
1 

  الباثي دديلار"المسائل الطبيعية" لأ شيدت: ١١٣٧-١١٠٧
 "دراسات العرب" ضائلف

فيستر ةفريدريك
 

، المنشور الباثي بـ"دراسات العرب" دديلار "المسائل الطبيعية" لأ شيد: ت١١٣٧-١١٠٧، فريدريكة فيستر
 .(٢٠٢٠) ٢ لعددا، ٢ لدالمجفي: تأريخ العلاقات عبر البحر المتوسط، 

https://doi.org/10.18148/tmh/2020.2.2.32DOI:  

 

في العقود الأولى من القرن الثاني عشر وأشار ( Questiones naturales)الباثي "المسائل الطبيعية"  دعندما كتب أديلار : لملخصا
فقط  دإلى "دراسات العرب"، كانت أوروبا المسيحية اللاتينية قد بدأت لتوها في التعامل مع ما يسمى بالعلوم العربية. يشير أديلار 

 دلمقال فيما إذا كان ادعاء أديلار إلى "معرفة العرب" و"المعلمين العرب"، دون تسمية أعمال محددة أو علماء معينين. يبحث ا
 باستخدام "دراسات العرب" وسيلة جدلية، أو بالأحرى دليل على التناول الفعلي لنصوص كانت مكتوبة في الأصل باللغة العربية.

 

 المصدر
Adelard von Bath: Questiones naturales, in: Adelard of Bath, Conversations with his Nephew. On the Same and 

the Different, Questions on Natural Science, and On Birds, ed./trans. Charles Burnett, in collaboration with Italo 

Ronca, Pedro Mantas España and Baudouin van den Abeele, Cambridge: Cambridge University Press, 1998, pp. 

(جب محمد عبد العاطيالترجمة: ر ) 104 ,102 ,90 . 

يا ابن أخي أننا اتفقنا قبل سبع سنوات عندما : تتذكر أديلارد
 –الغالية الدراسات وأنت لا تزال طفلاا تقريباا في  –أرسلتك 

فحص دراسات لاون، أن أقوم بقرب مع تلاميذي الآخرين 
ات قلّبتأقل منها ب معارف تتلقى لكنك لنالعرب قدر المستطاع، 

 .الغالية  (sententiarum) النظريات

Adelardus: Meministi, nepos, septennio 

iam transacto, cum te in Gallicis studiis 

pene puerum iuxta Laudisdunum una cum 

ceteris auditoribus meis dimiserim, id inter 

nos convenisse, ut Arabum studia ego pro 

posse meo scrutarer, tu vero Gallicarum 

sententiarum inconstantiam non minus 

adquireres. 

كلفتني   غادرتلا سيما لأنك عندما ابن الأخ: أتذكر هذا، 
ا حريصا  الفلسفة. فكنت بالانصراف لدراسة مني عهدال خذبأ

على معرفة لماذا كان بنبغي عليّ منح اهتمام اكبر لهذه  دائما
فهذه فرصة مميزة لكي أستطيع التأكد ما إن كنت قد الدراسة. 

، لأنه نظراا لأني قد شاهدت فقط في نجحت في تنفيذ المهمة
كيف قمت أنت بشرح آراء   أغلب الأحيان بصفتي مستمعاا

لي أن عدداا ليس بالقليل منهم كان بلا  االساراسين والتي بد
لفترة من الوقت عن صبري  أتخلىإلى حد ما، فسوف  فائدة

Nepos: Memini, eoque magis quod tu 

discedens philosophie attentum futurum 

me fidei promissione astringeres. Id ego 

semper angebar, quare huic studio forem 

attentior. Quod utrum recte expleverim, re 

ipsa probari potest, hac precipue 

opportunitate, quia, cum Sarracenorum 

sententias te sepe exponentem auditor 

tantum notaverim, earumque non pauce 

satis futiles michi videantur, patientiam 

meam paulisper abrumpam, teque eas 

edisserente, ego sicubi michi videbitur 

obviabo. Quippe et illos impudice extollis, 
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ا لي الأمر عندما يبدو  عليك عترضأعندما تشرحها، و  صحيحا
تتهم أتباعنا بلا استحياء و  ى هولاءفي موضع ما. لأنك تثني عل

لهذا سيكون من المفيد بالنسبة لك  هل.بالجوبطريقة محقرة  بحسد
، ولي بنفس القدر تثبت في المناظرةعندما أن تجني ثمار عملك 

 عهدي عندما أخالفك بصدق.في خلف لم أ   لما

et nostros detractionis modo inscitia 

invidiose arguis. Erit itaque opere pretium 

te laboris tui assecutum esse fructum, si 

bene solveris, me item, si probabiliter 

opposuero, mea promissione non esse 

fraudatum. 

. ك أن تكونيمكنمما  فاؤلاربما تكون في غرورك أكثر ت: أديلارد
ين لن يكون بلا جدوى لك ولكثير  الإستعراضلكن لأن هذا 

ه طالما تم تجنب هذآخرين أيضاا، فسوف أتحمل وقاحتك 
المجهولة  ياقضاأني أستند في استعراض الأحد  يظنالمضايقة: ألا 

 فعلاالخاصة، لكني أعرض  (sententia)طريقة تفكيري على 
ا أقول عندمفانا لا أرغب  الدراسات العربية.( sensaتأملات )

الذين  علم أنفأنا أ يكرهوني أيضا. أن الأقلون تقدما يكرههشيئا 
لهذا سوف  .عوّام الناس مطاردون من قِبليعترفون بالحق علناا 

 . )...(بي الخاصة تالعرب، وليس آراءأستعرض 

Adelardus: Confidentius id quam valeas 

forsan presumis. Verumtamen quia cum 

tibi, tum multis aliis hec disputatio non erit 

inutilis, protervitati tue morem geram, hoc 

tantum vitato incommodo, ne quis me 

ignota proferentem ex mea id sententia 

facere, verum Arabicorum studiorum 

sensa putet proponere. Nolo enim et si que 

dixero minus provectis displiceant, ego 

ipse etiam eis displicere. Novi enim quis 

casus veri professores apud vulgus 

sequatur. Quare causam Arabum, non 

meam, agam. (…) 

. نقاشي معك عن الحيوانات صعب :أديلارد [السادسة سألةالم]
لكنك العقل؛  بقيادةفقد تعلمت مثلاا شيئاا من المعلمين العرب 

لجاماا. لأن ما المرجعية مفتوناا بصورة تتبع ، ]تعلمت[ شيئاا آخر
البهائم غير لجام؟ فكما تقٌتاد  تسمى المرجعيةالذي يمكن أن 

، في حين أنها لا تعرف إلى كل مكان اللجاممتبلدة الذهن من 
 إلى أين أو لماذا ت قتاد، لكنها تتبع فقط 

 
فإن ، ة بهقتادالحبل الم

عدداا ليس بالقليل منكم الذين تسيطر عليهم السذاجة البهيمية 
 إلى الخطر. )...( 1الكتاباتمرجعية ومربوطين بها تقودهم 

[Questio sexta, p. 102] Adelardus: De 

animalibus difficilis est mea tecum 

dissertio. Ego enim aliud a magistris 

Arabicis ratione duce didici; tu vero aliud, 

auctoritatis pictura captus, capistrum 

sequeris. Quid enim aliud auctoritas 

dicenda est quam capistrum? Ut bruta 

quippe animalia capistro quolibet 

ducuntur, nec quo aut quare ducantur 

discernunt, restemque qua tenentur solum 

sequuntur, sic non paucos vestrum bestiali 

credulitate captos ligatosque auctoritas 

scriptorum in periculum ducit. (…) 

فقاا لحكمي، و ينبغي أن ت زدرى المرجعية  لكني لا أقول قطعاا أن
ح ]عن شر العقل  عنأنه يجب أن ي بحث أولاا لكني أدعي 

في  ذلك، بعدالمرجعية  إضافة ،جدما إن و   ،ينبغيثم ي[، منطق
لسوفاا [ لا يمكن أن تقنع فيالمرجعيةحال وجودها. لكنها ]

 ..(ولا ينبغي استدعائها لهذا الغرض أيضاا. ). وحدهاب

[p. 104] Neque tamen id ad vivum reseco, 

ut auctoritas me iudice spernenda sit. Id 

autem assero, quod prius ratio inquirenda 

sit, ea inventa, auctoritas si adiacet 

demum subdenda. Ipsa vero sola nec fidem 

philosopho facere potest, nec ad hoc 

adducenda est. (…) 

من المعقول ما تطلب، لأنه من خ: الأابن  [السابعة سألةالم]
تباع إالرد بحجج عقلية، وليس من المأمون أيضاا السهل لي 

[Questio septima] Nepos: Sit sane ut 

postulas, cum michi rationabiliter 

opponere facile sit, neque Arabum tuorum 

                                                 
 . ,p. 229. 103 FN 15p, ed. Burnett, Questiones naturalesAdelard of Bath ,أو "مؤلفين"، أنظر:  1
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 القاضيليكون . وبالتالي فمن الثابت ما يلي: عربكمرجعيات 
 بيني وبينك هو العقل وحده فقط.

auctoritates sequi tutum sit. Stet igitur 

inter me et te ratio sola iudex ut sit. (…) 

 

 التأليف والعمل
  2ميلادية. ١١٤٩/١١٥٠في جنوب غرب إنجلترا بمدينة باث وت وفي بعد عام  م١٠٨٠في حوالي عام  الباثي أديلارد العالم و لد[ ١]

 عصرذكر غير مؤرخ من عبارة عن واحدة منها  –أربع شواهد موثقة هناك ف  3رة.نادسوى شواهد  أديلاردولا توجد عن مسيرة حياة 
و  ١١٠٠، وثلاثة تعود لأعوام (م١١٠٠-١٠٨٠حكم ، Willelmus Rufusروفوس ) وليام الثاني الأنجلونورماني حكم الملك

( Johannes Turonensisيوحنا التوروزي )لدى  (Athelard) "يلاردثأرجل يعرف باسم "توظيف تشير إلى  – م١١٢٢و  ١١٠٦
لعالم با تتعلق أن هذه المواضع المذكورة الموثقة لكن دون يقين ثابتويعتقد   4(.م١١٢٢-١٠٨٨ في المنصب) أسقف ولز وباث

كمستأجر   (Adelard(us) de Badaدي بادا" ) )وس(أديلارد"ي ذكر أيضاا شخص يعرف باسم  م١١٣٠وفي عام    5.الباثي أديلارد
( كشاهد في Adelard de Bath’nianدي باثنيان" ) أديلارد، كما يظهر شخص يعرف باسم "(Wiltshire) ويلتشايرمقاطعة في 

-١١٣٥حكم ، Stephanus Blesensis) ئيبلواالستيفان  الأنجلونورمانيتعود للملك  م١١٣٩و  ١١٣٥وثيقة مؤلفة بين عامي 
 وهو ما يجعل تقييمها صعباا نظراا للسياق الأدبي. ،أديلاردلأعمال  حصراافتعود  بياناتأما باقي ال  6(.م١١٥٤

بأنه قام ويقول  7ومعلماا في مدينة لاون.مدينة تور كطالب علم في   –بعض الوقت في فرنسا  أديلاردوفق رواياته الخاصة أمضى [ ٢]
من الجزء الناطق باليونانية ، Magna Graeciaاليونان الكبرى ) برحلات انطلاقاا من فرنسا قادته عبر ساليرنو إلى صقلية وأوصلته إلى

إلى "دراسات العرب" طيلة سبع سنوات هو في مدينة لاون لينصرف خلفه بأنه ترك ابن أخيه  كن الإثباتكما يم    8.جنوب إيطاليا(
(Arabum studia.)9   بينما يدعي ابن أخيه بأنه وس في قيليقيةسبالقرب من طر بأنه سمع روايات من شيخ كبير كما يذكر أيضاا ،

ية دوفق رواياته وجود مسارات سفر على امتداد شبكة نورماني فترض  وبالتالي 10في منطقة أنطاكية.المصيصة  مرّ على جسر بمدينة
 إمارة أنطاكية الصليبية.منطقة نورماندي إلى جنوب إيطاليا وصقلية و البريطانية عبر  رامتدت في القرن الثاني عشر الميلادي من الجز 

11 
                                                 
2 Gibson, Adelard, p. 7; Burnett, Education, p. 32. 
3 Haskins, Studies, pp. 20–42; Gibson, Adelard; Burnett, Introduction, pp. xi–xix. 
4 Gibson, Adelard, pp. 7–8; Burnett, Introduction, p. xiii. 
5 Gibson, Adelard, p. 8.  
6 Burnett, Introduction, p. xiii. 
7 Adelard von Bath, De eodem et diverso, ed. Burnett, p. 4 (Tours); Adelard von Bath, Questiones naturales, ed. 

Burnett, p. 90 (Laon). Cf. Gibson, Adelard, pp. 9–10. 
8 Adelard of Bath, De eodem et diverso, ed. Burnett, p. 70: “cum a Salerno veniens in Grecia Maiore;” Adelard of 

Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 118: “Nepos: Licet enim nec Grecas iactantias noverim, nec antrum 

Vulcani viderim.” 
9 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 90: “Meministi, nepos, septennio iam transacto, cum te in 

Gallicis studiis pene puerum iuxta Laudisdunum una cum ceteris auditoribus meis dimiserim, id inter nos 

convenisse, ut Arabum studia ego pro posse meo scrutarer, tu vero Gallicarum sententiarum inconstantiam non 

minus adquireres.” 
10 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 122: “Audivi enim et hec et alia multa quendam senem 

apud Tharsum Cilicie disserentem;” p. 184: “cum semel in partibus Antiochenis pontem civitatis Mamistre 

transires, ipsum pontem simul etiam totam illam regionem terre motu contremuisse.” Mantas España, Was Adelard 

of Bath in Spain?, p. 201; Gibson, Adelard, p. 10, FN 25: “the reference to Tarsus is so close to Acts 21.39 that it 

need not be a literal statement. In short, Adelard had heard of the earthquake and he had read Acts; I hesitate to 

construct a visit to the Holy Land on that evidence, unsupported.” 
11 Burkhardt and Foerster (eds), Norman Tradition. 
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 يمكن أن ت عتبر تلك الرحلات وكذلك في احتمال أنهناك خلاف في النقاش العلمي بشأن كل من تأريخ نشاطاته في الرحلة  [٣]
عاماا عشرين يمكن أن تؤرخ بأول تمسك بشكل عام بأن هذه الرحلات، إذا ثبت حدوثها فعلاا، . لكن يمكن الأدبية زخارففقط 

 Brian) ؛ فبريان لاونأنطاكية إمارة في أديلاردبشكل خاص في إقامة بشدة و تم التشكيك و  12من القرن الثاني عشر الميلادي.

Lawn)  مارغريت جيبسونو (Margaret Gibson)  أن جد هناك يوماا ما ويعتقدان اقد تو  أديلارديشككان في احتمال أن يكون
 (Charles Haskins) أما تشارلز هاسكينز 13الرحلة فقط كوسيلة أدبية ليمنح مصداقية "لتبحره في العلم العربي". خدماست أديلارد

ولا يرون سبباا  أديلاردلديهم تحفظات أقل على روايات ف (Charles Burnett) وتشارلز بورنيت (Andreas Speer) وأندرياس شبير
قد أقام على  أديلاردالإشارات الموثقة يمكن على الأقل افتراض أن بسبب و  14.المصيصةوس و سفي طر  أديلاردللتشكيك في إقامة 

  15.مرة أخرى باث أو بالأحرى في مدينةفي إنجلترا  م١١٢٢أقصى تقدير في عام 

معرفته التساؤل عن  يألا وه ،المزعومة وصلته بالعلماء العرب أديلاردهناك نقطة أخرى محل خلاف ولها صلة وثيقة بمسار رحلة  [٤]
والمكان الذي من المفترض أن يكون قد  إكتسابها إلى أي مدى كانت شاملة فضلاا عن كيفيةباللغة العربية؛ فليس من الواضح 

تحريرية الشفهي بينما ترسخت معارفه ال تواصلالقبل كل شيء على  قامتأن معارفه  (Gibson) عتقد جيبسونتو  16 اكتسبها فيه.
قام فيها عبارة عن نوع من النقل إلى اللاتينية  كانت  أديلاردأن الترجمات التي قام بها  (Burnett) يعتقد بيرنتو  17بشكل أقل.

لا  أديلارديدعم استنتاج بيرنت أن و   18باللاتينية. بصياغتهابالعربية، بينما قام هو  أديلاردبالعربية بإملاء النصوص على  متحدث
ا على الكتابات العر  ا على بيستند أبدا فرضيته في أن التبادل العرب،  (magistri)المعلمين  (sententiae)رؤى ية، بل فقط ودائما

  19بشكل شفهي.الفكري تم في معظمه 

(. م١١٣٠ت وفي بعد ، Petrus Alfonsi) ألفونسييتروس العالم ب ربما كان أديلاردبيرنت أن من المحتمل أن أحد معلمي كما يعتقد [  ٥]
من مدينة وشقة الواقعة في شمال إسبانيا والتي كانت خاضعة للحكم الإسلامي حتى الاستيلاء عليها ينحدر  ألفونسيوكان بيتروس 

المسيحية  م١١٠٦عام  ألفونسيبيتروس الطائفة اليهودية الموجودة هناك، اعتنق  فاعلاا في. وبعد أن كان عضواا م١٠٩٦في عام 
 ألفونسيبيتروس  عتنيوي 20 (.م١١٣٤-١١٠٤حكم ، Alphonsus de Aragon) لك ألفونسو الأول ملك أراغونالم عَراّبةتحت 

وحتى  21 اللاتيني. ي العربيعلمالنقل ال فيتنجيمية وموضوعات دينية أيضاا وقدم في المجالين مساهمات علمية مهمة  وضوعات فلكيةبم
مع بيتروس وجود صلة  إلىوفق بيرنت تشير  أديلاردبعض الخواص التي تتميز بها كتابات  فهناك، إن لم يمكن التثبت بشكل مؤكد

"الزيج السندهند" للخوارزمي الجداول الفلكية المعروفة باسم  م١١١٦في حوالي عام  ألفونسيبيتروس وحرّر ترجم  أولاف .ألفونسي
أيبيرية  آثار أديلاردنصوص  تجلى فيتكما   22أيضاا. م١١٢٦في حوالي عام  أديلارد( والتي انشغل بها م٨٤٧ه/٢٣٢)توفي حوالي 

 م١١١٦على أقصى تقدير بداية من عام  ألفونسيوقد أقام بيتروس  23.ألفونسيبيتروس  مع محتملة صلةمن خلال ت فسّر شديدة 
تمل وجود صلات مباشرة له في إنجلترا  لأسرة الملكية باوي عتقد بإقامته في فترة العشرينات من نفس القرن في شمال فرنسا ويُ 

                                                 
12 Lawn, Salernitan Questions, pp. 27–30. 
13 Lawn, Salernitan Questions, pp. 25–29; Gibson, Adelard, p. 10. 
14 Burnett, Introduction, p. xxviii; Speer, Entdeckte Natur, p. 26; Haskins, Studies, pp. 31–32. 
15 Gibson, Adelard, p. 13. 
16 Gibson, Adelard, p. 13. 
17 Gibson, Adelard, pp. 13–14. 
18 Burnett, Adelard of Bath and the Arabs, pp. 105–106; Gibson, Adelard, p. 15. 
19 Burnett, Adelard of Bath and the Arabs, pp. 100–101. 
20 Burnett, Alfonsi, Petrus. 
21 Tolan, Petrus Alfonsi. 
22 Burnett, Alfonsi, Petrus; Mercier, Astronomical Tables: Ezich Elkaurezmi per Athelardum Bathoniensem ex 

Arabico sumptus; Haskins, Studies, pp. 22–23; Gibson, Adelard, p. 14. 
23 Burnett, Adelard of Bath and the Arabs, pp. 97–98, 103. 
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 Pedro Mantas) بيدرو مانتاس إسبانالكن   25من الممكن.كان   تواصل بين العالمين أن لهذا يبدو من المعقول  24الأنجلونرومانية.

España) مدينة شارترقابل في فرنسا أيضاا، خاصة في قد  أديلارده من المحتمل أن يكون يشير إلى أن (Chartres) إما ، علماء
أيضاا  أديلاردالأيبيري في نصوص  الأثريمكن رد ي الموجود هناك. وبناء عليه علممنحدرون من شبه الجزيرة الأيبيرية أو تأثروا بالنقل ال

 26إلى هذه المقابلات.

تأريخ أعماله حول  فوالرياضيات. وهناك خلاوالتنجيم في أعماله بشكل خاص موضوعات في علوم الطبيعة  أديلارديتناول  [٦]
خلال فترة ف  27تأريخ نسبي لها.شارات من داخل الأعمال نفسها. لكن يمكن على الأقل إثبات لأنها تستند بشكل حصري على إ

وهي توجيه  (De eodem et diverso) "والتنوعّ المساواةفي "في البداية ثلاثة أعمال أدبية ذاتية، وهي:  أديلاردألف رحلاته المحتملة 
رسالة في و" ،الحوار عن مسائل متعلقة بعلوم الطبيعة المنقول هنا (Questiones naturales) "المسائل الطبيعية"و ،لدراسة الفلسفة

 (nepos)" ابن أخيه" أديلارد. وفي جميع الأعمال الثلاثة ي ظهر كتاب عن تربية الصقور والعناية بها  (De avibus tractatus" )الطيور

ا : كل عمل يمثل نوعاا نصياا آخر و ثلاثية أدبيةهذه الأعمال الثلاثة  (Charles Burnett) تشارلز بورنيتويعتبر  له.كمحاور  تقليدا
  28.امختلفا ثقافياا 

 سيراقوسة فيلهلم أسقفإلى  أديلارد( الذي أهداه De eodem et diverso" )والتنوعّ المساواةفي أقدم كتبه هو "لعل  [٧]
(helmus SiracusanusWil)،29   تشارلز هاسكينزوالذي يؤرخ (Charles Haskins) أو بالعام  م١١٠٩-١١٠٤ببين عامي  نشأته

الدعائية، مثل تلك  مؤلفاتللدعائية لدراسة الفلسفة ويلائم بالتالي التقليد اليوناني رسالة " والتنوعّ المساواةفي وي عد " 30. م١١١٦
 ستناد شبه التام علىهذه الصلة أيضاا من خلال الإ أديلاردويؤكد . (Boethius) أو بوثيوس (Cicero) أو سيسروأرسطو  التي تبناها

"المسائل الطبيعية"  وفي عمله الثاني  31.لتأكيد على تجاربه في صقلية وفي ماجنا جراسيا )اليونان الكبرى(با، وكذلك مؤلفين يونانيين
(Questiones naturales ) لمسائل الطبيعية" يُتوي بجانب التأثيرات با"المعروف فالنوع النصي ينصب التركيز على التراث العربي؛

". وقد أنه يرغب في عرض آراء "العربصراحة في نصه  أديلاردبالإضافة إلى هذا يؤكد  32واسع التأثير.اليونانية على تقليد عربي 
لكن في النصف الأول من القرن الثاني   33.(Ricardus Baiocensis) بياوش إلى ريتشارد أسقف"المسائل الطبيعية"  أديلاردأهدى 

(، م١١٣٣-١١٠٧في المنصب )سامسون )أي: إبن(  فيتز الأول هو ريتشارد –سميان ريتشارد بياوش ي  عشر كان يوجد أسقفان في 
 أديلاردويذكر   34عمله. أديلاردمن الذي أهدى له ليس من الواضح ف. لهذا (م١١٤٢-١١٣٥في المنصب ) الكنتيوالثاني ريتشارد 

 عاد إلى إنجلترا أثناء حكم الملك الأنجلونوماني –بعد تغيب لمدة سبع سنوات من أجل بحث "دراسات العرب"  –في نص الإهداء أنه 
ألف عمله  أديلاردمن هذا أن  هاسكينزويستنبط  35 لكتابة العمل المذكور.(، ثم وضع خطة م١١٣٥-١١٠٠هنري الأول )حكم 

ليعود بعد سبع سنوات ويهدي  م١١٠٠عام وبناء عليه يكون قد ارتحل قبيل اعتلاء هنري العرش  –على أقرب تقدير  م١١٠٧عام 

                                                 
24 Tolan, Petrus Alfonsi, pp. 10–11; Gibson, Adelard, p. 15 FN 65. 
25 Burnett, Petrus Alfonsi and Adelard of Bath Revisited. 
26 Mantas España, Was Adelard of Bath in Spain?, p. 201; Burnett, Blend; Schipperges, Schulen; Rexroth, 

Fröhliche Scholastik, pp. 248–252. 
27 Haskins, Studies, pp. 16–27, esp. 21–22; Thorndike, History, pp. 44–49 (Appendix); Bliemetzrieder, Adelhard 

von Bath, pp. 25–26; Lawn, Salernitan Questions, pp. 28–30. 
28 Burnett, Introduction, p. xii. 
29 Adelard of Bath, De eodem et diverso, ed. Burnett, p. 2; Haskins, Studies, p. 21; Gibson, Adelard, p. 12. 
30 Haskins, Studies, p. 21; Adelard of Bath, De eodem et diverso, ed. Burnett, p. 52. 
31 Burnett, Introduction, p. xii. 
32 Burnett, Introduction, p. xii. 
33 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 82. 
34 Haskins, Studies, p. 26. 
35 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 82. 
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هاسكينز من وجهة نظر للتدوين . وأقصى تاريخ للتو [الأسقفية]سامسون الذي كان قد تولي  ريتشارد فيتزإلى  م١١٠٧العمل عام 
تأليف  في أخذ حينئذو  م١١٣٥عام قد عاد قبيل وفاة هنري  أديلاردوحينها يكون  – م١١٣٥بعد وفاة هنري عام  ي العامانه

إلى الخيار المبكر الذي اهتم أيضاا بالتفصيل بقضية تأريخ كتاب "المسائل الطبيعية"  (Brian Lawnبريان لاون ) ويميل  36العمل.
لم  أديلاردأن  فترضمؤكد من الإشارات المتوفرة، لكن ي  الوصول إلى تاريخ ولا يمكن   37. م١١١٢-١١٠٧ويؤرخ للعمل بالفترة من 

 دق أديلارد أنأيضاا كما يبدو    38.في كتاب "المسائل الطبيعية" ةثار لترجماته اللاحقآجد أي و ، لأنه لا تيؤلف كتابه في نهاية حياته
ويذكر  39مبكراا نسبياا. (الصقور والعناية بها ، وهو كتاب عن تربيةDe avibus tractatus" )رسالة في الطيور"الثالث  ذاتيألف عمله ال

  40(.Haraoldi regis librisد" )ولنصوصاا أنجلوساكسونية، وهي "كتب الملك هار مصادره أن  أديلارد

 يةالتنجيمية والفلك ةلأعمال الرياضياالعديد من  أديلارد ترجم الميلادي بعد عودته إلى إنجلترا في عشرينيات القرن الثاني عشر [٨]
حوالي  اللوحات والقواعد الفلكية للخوارزمي )توفي، و " لإقليدس )القرن الثالث قبل الميلاد(الأصولكتاب "من بينها  من اللغة العربية، 

يس من لوكما ذ كر من قبل، ف 41 .علم التنجيم المختصرة في( م٨٨٦/ه٢٧١معشر )توفي  أبيمقدمة كذلك و  (م٨٤٧ه/٢٣٢
بالتعاون مع علماء يتحدثون العربية. مدى كون هذه الأعمال كانت ترجمات مباشرة أم أنها كانت عبارة عن نقل إلى اللاتينية الواضح 

 تكوين وعمل الأسطرلاب. وأهدى العمل أديلارد يتناول (De opere astrolapsus) العمل بالأسطرلاب" حول" وفي آخر أعماله
  42(.م١١٨٩-١١٥٤ إلى الملك الإنجليزي المستقبلي هنري الثاني )حكم م١١٥٠-١١٤٩

 

 المحتويات والإطار التاريخي للمصدر 
سؤالاا  ٧٦إجمالاا بطلا العمل  ويناقش. وابن أخيه أديلارد( هو عبارة عن حوار بين Questiones naturales) "المسائل الطبيعية" [٩]

-١٥الأسئلة )الإنسان  -٢(، و ١٤-١النباتات والحيوانات )الأسئلة  -١موضوعية كبيرة:  عن الطبيعة تنقسم إلى ثلاثة مجالات
التي تطورت في القرن  الساليرنيةف بالأسئلة عر ما ي  تشبه الأسئلة بشكل كبير و   43(.٧٦-٤٨علم الكون والمناخ )الأسئلة  -٣( و ٤٧

للترجمات  أثرأنه لا يوجد أي  (Brian Lawn) ويلاحظ بريان لاون  44 ساليرنو.الحادي عشر والثاني عشر في محيط مدرسة الطب في 
 من ذلك ويستنتج  45.أديلارد( في نص م١٠٨٧توفي ، Constantinus Africanusالتي قام بها قسطنطين الإفريقي )اللاتينية -العربية

أو استندت على المادة العلمية الطبية والطبيعية في الشخصية  أديلاردأن "المسائل الطبيعية" إما أن تكون قد اعتمدت على آراء 
أطروحة تبدأ بأدنى المخلوقات وتمتد إلى عنان مسائله بشكل منهجي وأنتج بالتالي  أديلاردوقد رتب   46قسطنطين.عصر ما قبل 

  47.ناقشتها أهمية خاصةنسب لمويتناول فيها في نهاية الجزء الأول والثالث أيضاا مسألة الروح التي السماء. 

                                                 
36 Haskins, Studies, p. 27. Cf. Thorndike, History, pp. 48–49. 
37 Lawn, Salernitan Questions, p. 28. 
38 Haskins, Studies, pp. 27, 39. Burnett, Adelard of Bath and the Arabs, pp. 99–100. 
39 Haskins, Studies, p. 28; Evans, Adelard on Falconry, p. 25; cf. Haskins, Studies, p. 28.  
40 Adelard of Bath, De avibus tractatus, ed. Burnett, pp. 237–274; Haskins, King Harold’s Books, pp. 399–400. 
41 Gibson, Adelard, pp. 13–14. 
42 Burnett, Education, p. 32; Haskins, Studies, pp. 34–35. 
43 Burnett, Introduction, p. xxii. 
44 Lawn, Salernitan Questions, pp. 16–39. 
45 Lawn, Salernitan Questions, p. 21. 
46 Lawn, Salernitan Questions, p. 25. 
47 Burnett, Introduction, pp. xxv–xxvi, xxii. 
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"المسائل الطبيعية" ) بعد مقدمة الإهداء من الكلمات التمهيدية في من ناحية المواضع المقتبسة هنا من المصدر مأخوذة [ ١٠]
عن ف في بداية العمل عرّ ت، ومن المسألة السادسة والسابعة من ناحية أخرى. ون، لكنها تسبق أول مسألة بالكتاب(وعناوين الأبواب

إلى إنجلترا بعد رحلته التي  أديلاردخلفيات وظروف الحوار الذي يتطور بعدها. ونقطة البداية هي عودة على وابن أخيه  أديلاردطريق 
 أديلاردكان على ابن أخي بينما  . (Arabum studiaالعرب" )قام بها بغرض الدراسة لسبع سنوات لكي يكرس نفسه لـ "دراسات 

"الدراسات الغالية" بشكل خاص على يشير أديلارد بو  48(.Gallica studiaخلال هذه الفترة بـ "الدراسات الغالية" )أن يعتني 
 أديلاردت قارن هذه الآراء الآن في الحوار: فو  49.المدارس الناشئة في منطقة إيل دو فرانس.الأقوى في  اتميزه توجدالطريقة الجدلية التي 

ما بين؛ فسجالية بمداخلاتيتميز بقوة مسابقة وي بنى الحوار في شكل "الغالية". الرؤى، بينما يُاجج ابن الأخ وفق يمثل آراء "العرب"
ويؤكد أن من الدراسات "الغالية"  أديلاردإلى جانب "العرب"، يسخر مبالغ فيه بشكل أحادي و بالانحياز  أديلارديتهم ابن الأخ 

 ه الخاصة، لكنها آراء "العرب".ئالآراء التي يعبر عنها في النقاش ليست آرا

، لكنها تناقش النباتات أو عالم الحيوان علم تدور بشكل سطحي عنالرغم من أنها بأما أسئلة المسألة السادسة والسابعة ف[ ١١]
قتبسة عن الأهمية الغالبة للعقل ) أديلاردويدافع في الحكم على الفرضيات. والعقل المرجعية أيضاا دور 

 
الذي ينسب  (ratioفي الفقرة الم

بالتقليد ممثل "الدراسات الغالية"  بصفته. بالمقابل يتهم ابن أخيه (magistri Arabici) استخدامه بالدرجة الأولى إلى "معلميه العرب"
العامل الفارق في  ينبغي أن يكون هون العقل بأح بالتالي صر وافق ابن الأخ على الأهمية البارزة للعقل ويوي 50. الأعمى للمرجعيات

قدمة."العربية"  أديلاردأن هذا لا يسري فقط على حججه الخاصة، بل ينطبق أيضاا على آراء تقييم حجج الحوار، لكنه يؤكد أيضاا 
 
 الم

 ربط السياق والتحليل والتفسير
اللاتينية. فقد  في أوروبا المسيحية"العربي" الجديد  علما ي عرف بالالإشتغال بمفي البداية  تتناول الفقرات المقتبسة هنا من المصدر[ ١٢]

ترجمة من اللغة العربية إلى 
 
شمال غرب أوروبا. وأغلبها ترجمات وصلت في القرن الحادي عشر والثاني عشر العديد من النصوص الم

أ نجزت أثناء ما ي عرف بحركة الترجمة في العصر العباسي في القرن التاسع والعاشر الميلادي في  كانت قدعربية لنصوص يونانية قديمة  
نظراا لأن لكن   51أو في القرون التالية.سواء في هذا الإطار باللغة العربية ثم تم التعليق عليها ومواصلة تطويرها  د بصفة خاصةاغدب

ت نتج من مسلمين فقط، ولكن أيضاا من يهود ومسيحيين، فلا يتم الحديث في هذا السياق عن ة باللغة العربية لم علميهذه الثقافة ال
التي ألفها باحثون الأصيلة  يةالتنجيمية والفلك ةالرياضيلكن النصوص الطبية والفلسفية و  عن علوم "عربية".، ولكن إسلاميةعلوم 

للعلماء اللاتينيين . وقد أ تيحت هذه النصوص قد مثلت أهمية خاصة أيضاا للعلماء اللاتينيين باللغة العربية في ظل الحكم الإسلامي
من شبه الجزيرة الأيبيرية )خاصة  سابقة ناطق إسلاميةمالسيطرة على عشر بصفة خاصة بعد استعادة  في القرن الحادي عشر والثاني
 الميلادي في منتصف القرن الثاني عشروصلت كثفة معملية ترجمة ت تطور  الإطار اذه وفي ،(م١٠٨٥الاستيلاء على طليطلة عام 

   52.في طليطلة والمناطق المحيطة بهاإلى أقصى ذروتها 

ولأنه كان يعمل في النصف  .يةفلكة نصوص رياضيبالثابت إشتغاله الباثي في هذه الحركة من خلال  أديلارديمكن إدراج [ ١٣]
في العربي  علمبأنه رائد وممهد طريق لتلقي المن البحث العلمي الحديث  غالباا ، فإنه ي صنفالميلادي الأول من القرن الثاني عشر

 أهم الشخصيات وأكثرها إثارة للاهتمام في علوم العصور الوسطى" ومن أوائل أحدفيه " (Haskins) هاسكينزويرى أوروبا الغربية. 

                                                 
48 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 90. 
49 Rexroth, Fröhliche Scholastik. 
50 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, pp. 102–104. 
51 Gutas, Greek Thought. 
52 Burnett, Translation; Gutas, What was there, pp. 3–21; Hasse, Social Conditions. 
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 أديلاردإشادة ويبدو للوهلة الأولى تناغم  53من أدمجوا العلوم العربية في كتاباته في إطار ما ي عرف باسم "نهضة القرن الثاني عشر".
اللاتينيين تجاه العلوم  لكن نظراا لأن مواقف العلماء المسيحيين " مع هذا التقييم."دراسات العرب" في كتابه "المسائل الطبيعيةب

رنته بين النظريات "العربية و المباشرة ومقا أديلاردفإن دراسة  54،عابرةتعليقات في نصوصهم )كتاباتهم( في شكل العربية تتضح غالباا 
بالرغم من  أديلاردنتباه بشكل أكبر إلى أن يلفت الإهذا المصدر لكن  در من هذا العصر.صلمي عد مثالاا مثمراا  خاصة ""الغالية

فأساس   55تعاليم العرب" لا يذكر مؤلفات عربية أو مؤلفين عرباا أو محتويات خاصة يمكن تصنيفها بأنها عربية.إشاراته المتكررة إلى "
 جيبسون وضّحتاللاتيني. وكما  اليوناني علمعلى ال –( De eodem et diverso" )المساواة والتنوعّكما الحال في "  –نصه يقوم 

(Gibson)  56 أصله موضوعياا أو منهجياا عن "التعاليم الغالية" التي ينتقدها.في أيضاا  لا يختلف مع ابن أخيه أديلاردفإن حديث 

مَن كان يقصدهم  تحديدمسار جدل واسع في البحث العلمي فقد ظل والمصادر العربية  العرب الإشارات عن المؤلفين فقدانوبسبب 
قد استخدم  أديلاردعتقد جيبسون بأن تو  57بالفعل بالعلماء العرب والمؤلفات العربية. هوما مدى تأثر  بحديثه عن "المعلمين العرب"

الروح. لكن طبيعة منها على سبيل المثال الجدل حول ، محل نزاعلآراء  بأمان جالعرب بشكل سطحي كوسيلة لكي يتمكن من التروي
  58أنهم أدوا وظيفة أدبية إضافية.فقط لضرورة عدم وجود المعلمين العرب، لكنه يعني باحسب قول جيبسون هذا لا يعني 

موجودة كممثلين لنظرياته وآرائه الخاصة هي ملاحظة في الدرجة الأولى  قد استخدم العرب  أديلاردأن مما يدعم أيضاا فرضية [ ١٤]
، حتى أنه صار (moderniإلى أن الجيل الحالي يرفض بشكل قاطع كل ما يذكره الحداثيون ) فيها أديلاردويشير في مقدمة النص. 

وبالرغم من أنه يضيف أنه يمكنه في هذه الحالة التعبير   59ينسب اكتشافاته الشخصية إلى آخرين لتفادي النقد الشخصي له. كثيرا ما
لكن يتضح سريعاا من   60أنه لا يمثل آرائه الخاصة، بل آراء العرب. ،الموضع المقتبس هنا يصرحّ في إلا أنه، أكبر طمئنانبإعن رأيه 

يتهمه ابن أخيه بتفضيل العرب وفي نفس يتماهى بلا شك مع النظريات التي يصفها بالعربية؛ فمن ناحية  أديلاردخلال النص أن 
وبالتالي لا   61المحلي. علملل والمحقرة سجاليةال أديلارديتجلى هذا في ملاحظات زدراء العلماء الغاليين، ومن ناحية أخرى بإالوقت 
 Charles) تشارلز بورنيتلكن بديل للتعبير عن آرائه الشخصية. مجرد  سوى لم يكنالعرب  ستخدامإ ن يكونأستبعاد إيمكن 

Burnett)  وبالتالي قد تبادل خلال رحلاته الحديث مع علماء تحدثوا اللغة العربية  أديلاردأن يكون يرى أنه من المعقول بشكل عام
أن يكون يس بالضرورة لكن ل عمله لاحقاا بالترجمة. ات أهمية بالفعل فيذكان   ذيال العربي علمبشكل شفهي على الأقل بال تلامس
إلى لقاءات مع علماء مسيحيين في فرنسا أو بدل ذلك قد استند  أديلاردعرب؛ فربما يكون السلمين الم منالمعلمين العرب  هولاء
  62اللاتينية. كانوا قد شاركوا مباشرة في حركة الترجمة العربيةإنجلترا  

العرب لم تختلف تعاليم أن  (Questiones naturales) يتضح من خلال الموضع النصي الثاني المذكور من "المسائل الطبيعية"[ ١٥]
نهج بمالدراسات العربية  أديلارد؛ فبينما يساوي الغالي علمعن البمنهجها  بقدر ما اختلفتمن خلال مضمونها  أديلارد تصورفي 

وقد لعب التساؤل في النقاشات العلمية من قبل معاصريه اللاتينيين.  مرجعيةالطاعة العمياء لل طعن في، فإنه يقائم على العقل المحض
. بالكت علىعلم المبني وأهمية الفي العصور الوسطى عن دور العقل  توجد في  أديلاردالتي ذكرها  التفسيراتوبجانب   63دوراا محورياا

                                                 
53 Haskins, Studies, p. 42; Haskins, Renaissance; Burnett, Twelfth-Century Renaissance. 
54 Martínez Gázquez, Attitude. 
55 Haskins, Studies, p. 27; Lawn, Salernitan Questions, p. 21. 
56 Gibson, Adelard, pp. 10–11; Haskins, Studies, p. 38. 
57 Speer, Entdeckte Natur, pp. 44–52. 
58 Gibson, Adelard of Bath, p. 11; Thorndike, History, pp. 26–27. 
59 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 82; Hartmann, „Modernus“, p. 38. 
60 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, p. 82. 
61 Adelard of Bath, Questiones naturales, ed. Burnett, pp. 102–104. 
62 Burnett, Adelard of Bath and the Arabs, pp. 104–106; Mantas España, Was Adelard of Bath in Spain?, p. 201. 
63 Jolivet, Questiones naturales d’Adélard de Bath, p. 437; Murray, Reason. 
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النمطية  أديلاردرؤية  لكن  64كرمز لفيلسوف يفكر بشكل عقلي محض.  أيضاا تصور العربيأخرى نصوص الميلادي القرن الثاني عشر 
 تعاليمتصاله المباشر بالإنقص دليل على  (Burnett) هي من وجهة نظر بورنيتكثقافة عقلانية (  Arabum studiaللدارسات العربية )

 التيارات الجديدة في إسبانيا المسيحية وجنوببمعزل عن  في إنجلترا في سنواته المتأخرة خاصة قد عمل أديلاردويعتقد أن   65العربية.
  66فرنسا وإيطاليا.

 أديلاردفينما يستخدم : قِبَله للعرب هي أيضاا المصطلحات المستخدمة من أديلاردمن الأمور الكاشفة فيما يتعلق بتقييم [ ١٦]
"  السراسينيون " مصطلح -باستثناء موضع واحد  -، يستخدم ابن الأخ بشكل مستمر( Arabesح "العرب" )طلالأدبي مص

(Sarraceni).67   لهذا   68رتبط بالمسلمين.اازدرائي وله دلالة دينية، أي أنه وبالتالي استخدم ابن الأخ م سمى ي ستخدم غالباا بشكل
أراد  أديلاردتماماا أن يكون  المحتملومن يطرح السؤال نفسه عن إلى أي مدى لعب الانتماء الديني للمؤلفين العرب دوراا في تقييمهم. 

 الجديد. علمال ضدحجة النقاد المعاصرين الذين استخدموا عدم مسيحية العلماء العرب إلى  أن يشير من خلال شخص ابن أخيه

لأهمية لرمزي  ( بشكل Questiones naturalesالعربية في كتابه "المسائل الطبيعية" ) تعاليملل أديلاردعرض  ثليمبشكل موجز [ ١٧]
على  – أديلارديتخذ و الذي قوبل به بداية من القرن الثاني عشر. هتمام الكبير لإلالعربي الجديد في أوروبا اللاتينية و  علمالمتزايدة لل

العربي. فبينما يمكن تصنيف  علمالمتلقين الأساسيين والثانويين للبين  ا نوعا ماوسطموقفاا  -الأقل في وقت تأليف "المسائل الطبيعية" 
 ونمتلق مبالنصوص العربية بأنه( الذي عمل بشكل مباشر م١١٨٧توفي ، Gerardus Cremonensisجيرارد الكريموني )مترجمين مثل 

( الذي اعتمد فقط على ترجمات لاتينية لأعمال م١٢٧٤توفي ، Thomas Aquinasالأكويني ) سعلماء مثل توما ، فإنونأساسي
بشكل قاطع في أي من هذين الصنفين. يمكن إثبات  أديلاردولا يمكن تصنيف إنجاز   69.ون ثانويي عتبرون متلقون  عربية الأصل 

ما مدى كون الأمر فيها عبارة فقط عن نقل لاتيني لإملاءات  حتى وإن لم يتضح العربي من خلال ترجماته المتأخرة علمنشغاله بالإ
. لكن في "المسائل الطبيعية" المبكرة وجود محتويات عربية بشكل خاص إثباتالمتكررة  أديلارددعاءات إولا يمكن بالرغم من  شفهية.

ككل و"المسائل الطبيعية" على وجه   أديلاردوي ظهر إنجاز تجسيد للعقلانية. للعلوم العربية ك أديلاردالعمل ص بغ بشدة بتصور 
ونصوص  واقعية قد تشكلت من خلال مقابلات علمال اوأن المواقف تجاه هذالعربي كان له جوانب عديدة  علمالتلقي الخصوص أن 

 فكار الشخصية للمؤلف.الأسقاط لإ سطحاكذلك كانت  و 

 )الترجمة: رجب محمد عبد العاطي(
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